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Combihesive® Natura®
Harmónikagyűrűs alaplap

HASZNÁLATI UTASÍTÁS

[image: image2.png]



[image: image3.png]



MISC 2026     Egyszer használatos
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MISC 2045    Figyelem:  Kérjük, olvassa el a használati útmutatót.

TÁROLÁSI FELTÉTELEK
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MISC 2047     Tárolási hőmérséklet.
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MISC 2046     Száraz helyen tartandó. Védje a magas páratartalomtól.
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MISC 2063     Gyártási szám
TERMÉKLEÍRÁS
A ConvaTec Combihesive® Natura® harmónikagyűrűs alaplap egy öntapadó, sztóma köré helyezhető alaplap, mely egy flexibilis, harmónikaszerű rész segítségével lehetővé teszi, hogy ujját a gyűrű alá helyezve, azt az alaplap síkjától elemelje és csatlakoztassa a zsákot az alaplaphoz. Az alaplap Stomahesive( technológiával készül, a bőrrel és a sztómával érintkező része Stomahesive anyagból készül. A bőrrel nem érintkező rész Durahesive( technológiájú. A ConvaTec Combihesive® Natura® harmónikagyűrűs alaplap kizárólag a Combihesive® Natura® zsákkal együtt szabad használni! 

JAVALLATOK

Sztóma ellátására.

Maximális sztóma átmérő
Gyűrű mérete

38 mm-ig
70 mm

64 mm-ig
100 mm

ÓVINTÉZKEDÉSEK ÉS MEGJEGYZÉSEK

FIGYELEM: Óvatosan használja az öntapadó termékeket kivörösödött urosztómánál, különösen akkor, ha uréter katéterrel van összekötve és nincs vizeletgyűjtő. Esetenként, az említett betegeknél, klinikai jelentések ragasztó jelenlétéről számolnak be a vizeletgyűjtő rendszerben. Ha nagy mennyiségben észlelik azt a húgycsőben, gondolja át az öntapadó termékek további használatát és kezdeményezze a megfelelő klinikai ellátást.

Megjegyzés: Ha irritáció lépne fel, függessze fel a termék használatát és keresse fel kezelőorvosát! 

Megjegyzés: Mindig figyeljen arra, hogy megvédje sztómáját a sérülésektől.

HASZNÁLATI UTASÍTÁS

AZ ALAPLAP ELŐKÉSZÍTÉSE

Kezének és a sztóma körüli bőrfelületnek tisztának, száraznak, oldószertől vagy olajos anyagtól mentesnek kell lennie.
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Válasszon 70 mm-es alaplapot egy, a legszélesebb helyen maximum 38 mm átmérőjű sztómához. Válasszon 100 mm-es alaplapot egy, a legszélesebb helyen maximum 64 mm átmérőjű sztómához.

(Graphic OST 1184 (003-1))
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Jelölje ki a sztóma körvonalát a bőrvédő alaplap hátsó eltávolítható papírján.

(Graphic OST 1067 (003-1))
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Vágja körbe a jelölés mentén. 

(Graphic OST 1069a (003-1))
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Ne vágja túl a vágósablon legkülső vonalán túl. Futtassa végig ujjait a kivágott lyuk mentén, hogy kiegyengesse az esetleges éles felületeket.

(Graphic OST 1342)
Csak közvetlentül az alaplap bőrre való felhelyezése előtt távolítsa el az alaplap hátlapját.

AZ ALAPLAP FELHELYEZÉSE
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A ZACSKÓ FELHELYEZÉSE
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 Válasszon megfelelő, az alaplaphoz illeszkedő nagyságú zacskót. A zacskó felhelyezése előtt engedjen be egy kevés levegőt a zacskóba, úgy, hogy azt finoman kihúzza, az ábra szerint.
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(Graphic OST 1366) 
Ha az alaplapot biztonságosan a hasfalára helyezte, tartsa elfelé a harmónikagyűrűt mindkét kezének három ujjával, az ábra szerint.
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(Graphic OST 1365 ) 
Helyezze az alaplap alsó széleire a zacskó alsó részét, majd lentről kezdve finoman nyomja rá az alaplap gyűrűjére, míg az a helyére nem illeszkedik és biztonságosan nem csatlakozik.

A SZŰRŐ HASZNÁLATA

A szűrő nyílását le kell takarni a mellékelt, szűrőre ragasztható lapocskával bármilyen vizes tevékenység közben (fürdés, zuhanyozás vagy úszás). Hogy megakadályozza a zacskó túlzott felfúvódását, távolítsa el a szűrőre ragasztható lapocskákat, miután befejezte a vizes tevékenységet és törölje szárazra a zsákot.
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(Graphic OST1632)

A ZACSKÓ ELTÁVOLÍTÁSA
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Megjegyzés:  Az összegyűlt gázokat kieresztheti, ha a zacskón található fület finoman elhúzza az alaplaptól, az ábra szerint. Ezután csatlakoztassa újra a zacskót az alaplaphoz.

AZ ALAPLAP ELTÁVOLÍTÁSA
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AZ INVISICLOSE ( KIVEZETŐ FÜL HASZNÁLATA

A ZSÁK ZÁRÁSA
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Az InvisiClose® zárófül rendszer (1) egy biztonsági hajtókát (A), zárófelületeket (B) és kivezető füleket (C).
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Hajtsa a biztonsági hajtókát a zacskó eleje felé vissza azért, hogy láthatóvá tegye a záró felületeket. (2) 

[image: image21.png]


A kivezető fület tekerje fel önmaga felé négyszer és biztosítsa, hogy a záró felületek fedve legyenek. (3)
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 Nyomja össze a záró felületeket addig, amíg érzi, hogy a teljes hosszuk mentén bezáródnak (KLIKK hang). (4)

[image: image23.png]


Hajtsa a biztonsági hajtókát a zacskó hátulja (test felőli oldala) felé és nyomja össze a záró felületeket addig, amíg összezáródásukat nem érzi. (KLIKK hang). (5)

ÚTMUTATÓ A ZSÁK LEERESZTÉSÉHEZ
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Fordítsa önmaga felé a zacskó hátulját (test felőli oldalát). Óvatosan emelje fel önmaga felé a biztonsági hajtókát azért, hogy kinyíljon.(6)
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Mialatt a biztonsági hajtókát a zsák elejével szemben tartja, nyissa ki az összeillesztett záró felületeket úgy, hogy megemeli a sarkuknál fogva (7) és hajtsa ki négyszer a betekert részt. (8)
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Azért, hogy könnyebb legyen a nyitás és / vagy tisztítás, nyissa ki a kivezető fület úgy, hogy annak mindkét végét nyomja a hüvelyk- és mutatóujjával. (9) Ha szükséges, a zacskó zárófüle enyhe szappanos vízzel tisztítható. Törölje szárazra.

EGYENES ZÁRÓFÜL RENDSZER HASZNÁLATA
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Ha nyitott, leeresztős zacskót használ, győződjön meg róla, hogy a zárókapcsot megfelelően helyezze fel.

HAJLÍTOTT ZÁRÓKAPOCS HASZNÁLATA:
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AZ UROSZTÓMÁS ZACSKÓ LEERESZTŐ CSAPJÁNAK HASZNÁLATA:
[image: image30.jpg]



Éjszakai vizeletgyűjtő zacskó felhelyezéséhez:
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AZ UROSZTÓMÁS ZACSKÓ LEERESZTŐ CSAPJÁNAK HASZNÁLATA:
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Éjszakai vizeletgyűjtő zacskó felhelyezéséhez:
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A termék fenntartható fürdés, zuhanyozás vagy úszás közben is. Szűrős zacskók esetén takarja le a szűrő nyílását a mellékelt, szűrőre ragasztható lapocskával. Fürdés után törölje szárazra.

HULLADÉKKEZELÉS

Tartsa be a helyi hulladékkezelési előírásokat.

ConvaTec termékekről való további információért keressen fel minket az alábbi címen:

Forgalmazza:

Replant 4 Care Kft. 

1119 Budapest

Nándorfejérvári út 35.

Ingyenes zöld szám: 06-80-201-201 (kód:1212)

www.replant.hu
Gyártja:

ConvaTec Limited

Harrington House


Milton Road



Ickenham


Uxbridge

Middx UB10 8PU

Stoma Care Help Line   0800   282254

ConvaTec 

St. John’s Court,

Block 2, Unit 3,

Dublin 9,

Ireland.

FREEPHONE 1-800-721-721

ConvaTec 

A Division of Bristol-Myers Squibb 

Australia Pty, Ltd.

P.O. Box 240 

NOBLE PARK VICTORIA 3174

Free call 1 800 335 276
ConvaTec

A Division of Bristol-Myers Squibb 

Pharmaceuticals Pty, Ltd.

P.O. Box 62663 Kalmia Street

AUCKLAND NEW ZEALAND

Free call 800 44 1763
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CVT LOGO

A Division of E.R. Squibb & Sons, L.L.C.

Princeton, NJ 08543

1-800-422-8811

ConvaTec Limited 

Deeside CH5 2NU, UK


www.convatec.com
© 2002 E.R. Squibb & Sons, L.L.C.

®/™ indicate trademarks of E.R. Squibb & Sons, L.L.C. 
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